
Препоръка CM/Rec (2023)3 на Комитета на министрите към държавите-членки относно 

библиотечното законодателство и политика в Европа 

 

През 2000 г. Управителният комитет за култура, наследство и ландшафт (CDCPP) на 

Съвета на Европа, в сътрудничество с Европейското бюро на библиотечните, информационните и 

документационните асоциации (ЕБЛИДА), изготви Насоките на Съвета на Европа/ЕБЛИДА 

относно библиотечното законодателство и политика в Европа, които силно повлияха при 

оформянето на политиките и законодателствата за библиотеките в държавите-членки на Съвета 

на Европа. 

През 2020 г. работната група LIBLEG на ЕБЛИДА започна преразглеждането на Насоките. 

Беше разработен и изпратен до Съвета на Европа текст, който предлага статутът на Насоките да 

се повиши до статут на Препоръка на Комитета на министрите. Съвместна група на Съвета на 

Европа и ЕБЛИДА работи по финализирането му и го представи на CDCPP (ноември 2022 г.). 

Около 15 държави-членки обогатиха проектотекста със своите коментари. На 5 април 2023 г. 

Комитетът на министрите на Съвета на Европа одобри Препоръка CM/Rec (2023)3 относно 

библиотечното законодателство и политика в Европа
1
. 

Дефинирайки библиотеките като публично достъпни институции с културен, 

образователен и социален характер, които обслужват местни, академични, специализирани 

общности и/или обществото като цяло, Препоръката въвежда нови концепции и преформулира 

традиционните в следните четири направления: 

 Добавен е един цял подраздел, посветен на „Демократичното участие“, към „Свобода 

на изразяване и свободен достъп до информация“ (първи раздел). 

 Работата на библиотеките е поставена в рамките на Европейската програма за 

устойчиво развитие 2030 и свързаните с нея цели, а не само в образованието и 

културата, като по този начин се подчертава социалният аспект на библиотеките и 

тяхната ангажираност към едно устойчиво, демократично и справедливо общество. 

 Добавени са два нови раздела: „Глобални и локални заплахи и дейностите на 

библиотеките“ и „Дигитална трансформация и разширяване на библиотечните мрежи, 

базирани на изкуствен интелект“. 

 Препоръчва се да се засили електронното заемане в библиотеките чрез улесняване на 

придобиването на лицензи за цифрови книги, при разумни условия, веднага след 

публикуването им. 

 

Секретариат на ЕБЛИДА 

април 2023 г. 

 

Комитетът на министрите, съгласно условията на член 15.b от Устава на Съвета на Европа 

(ETS №1), считайки, че една от целите на Съвета на Европа е постигането на по-голямо единство 

между своите членове относно запазване и насърчаване на идеалите и принципите, базирани на 

уважение към правата на човека, демокрацията и властта на закона, които са общото им 

наследство; 
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Подчертавайки, че библиотеките имат решаваща роля като обществени центрове, които се 

стремят към демократично, сплотено, приобщаващо и справедливо общество и са съществен и 

незаменим компонент от социалната, културната и съхраняваща наследството информационна 

инфраструктура на едно устойчиво общество, където свободата на изразяване, публичният 

достъп до информацията и демократичното участие са гарантирани; 

Отбелязвайки, че през 2000 г. Управителният комитет за култура, наследство и ландшафт 

(CDCPP) на Съвета на Европа, в сътрудничество с Европейското бюро на библиотечните, 

информационните и документационните асоциации (ЕБЛИДА), изготви Насоките на Съвета на 

Европа/ЕБЛИДА относно библиотечното законодателство и политика в Европа, които оказаха 

силно влияние при формирането на политиките и вдъхновяваха законодателството, свързано с 

библиотеките, в държавите-членки на Съвета на Европа; 

Отбелязвайки, че тези насоки служат като ориентир за отделни библиотеки, работещи в 

често предизвикателни местни среди, както и за регионални и местни администратори, желаещи 

да преструктурират локалните библиотечни системи; 

Подчертавайки, че въпреки, че съществуващите Насоки все още са актуални, културните и 

обществените промени, от една страна, и технологичният напредък, от друга, изправят 

библиотеките пред нови предизвикателства; 

Подчертавайки, че през последните две десетилетия библиотеките се развиха като 

развиващи пространства за човешко взаимодействие, създаване на знание и гражданска 

ангажираност и че в няколко държави-членки на Съвета на Европа библиотечното 

законодателство вече отразява тези нови концепции и роли, които са вдъхновени от множество 

документи и препоръки на Съвета на Европа и Европейския съюз; 

Уверени, че преразглеждането на Насоките на Съвета на Европа/ЕБЛИДА относно 

библиотечното законодателство и политика в Европа и тяхната трансформация в Препоръка на 

Комитета на министрите може да тласне напред общоевропейските усилия към постигане на 

информирано, приобщаващо и демократично общество; 

Отбелязвайки, че като резултат CDCPP реши да преразгледа областта на библиотеките
2
, за 

да изготви нов набор от принципи, които са актуални за националното законодателство и 

политика в държавите-членки на Съвета на Европа, съответстващи на демократичните ценности, 

съвместими с конституционните принципи на държавите-членки и могат да вдъхновят ново 

и/или преработено библиотечно законодателство и политика; 

Потвърждавайки отново, че библиотеките следва да допринасят за общите цели, 

идентифицирани в рамките на Програмата на Обединените нации за устойчиво развитие до 2030 

година, като социално включване, качествено образование, мир, справедливост и здрави 

институции;  

Отбелязвайки, че напредъкът на информационните технологии за всички изведе нови 

аспекти в библиотечния и информационния сектор, като достъп, поверителност, защита на 

данните, големи данни, свързаност и включване, киберсигурност, изкуствен интелект, 5G, 

блокчейн, автоматизация на процеси, автономни устройства и виртуална (разширена или 

удължена) реалност; 

Припомняйки съответните конвенции, препръки и насоки на Съвета на Европа, а именно:  
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 Конвенцията за защита на правата на човека и основните свободи (ETS №5), член 10; 

 Европейската културна конвенция (ETS №18); 

 Конвенцията за защита на архитектурното наследство на Европа (ETS №121); 

 Европейската конвенция за защита на археологическото наследство (преработена, ETS 

№143); 

 Рамковата конвенция на Съвета на Европа за защита на националните малцинства 

(ETS №157); 

 Рамковата конвенция на Съвета на Европа за стойността на културното наследство за 

обществото (CETS №199); 

 Конвенцията на Съвета на Европа за престъпления, свързани с културното наследство 

(CETS №221) ; 

 Препоръка CM/Rec (2016)2 относно интернет на гражданите; 

 Препоръка CM/Rec (2017)1 относно стратегията на Европейското културно наследство 

за 21 век;  

 Препоръка CM/Rec (2017)8 относно Големите данни за културата, грамотността и 

демокрацията; 

 Препоръка CM/Rec (2018)3 относно културното наследство пред лицето на 

изменението на климата: повишаване на устойчивостта и насърчаване на 

приспособяването; 

 Препоръка CM/Rec (2018)10 относно приноса на културата към укрепването на 

интернет като еманципираща сила; 

 Препоръка CM/Rec (2020)1 относно въздействията на алгоритмични системи върху 

правата на човека; 

 Препоръка CM/Rec (2020)7 относно насърчаването на непрекъснатата профилактика на 

рисковете в ежедневното управление на културното наследство: сътрудничество с 

държавите, специалистите и гражданите; 

 Препоръка CM/Rec (2022)15 относно ролята на културата, културното и природно 

наследство за справяне с глобалните предизвикателства; 

 Насоките относно изкуствен интелект и защита на данните (T-PD (2019)01), издадени 

от Съвета на Европа; 

Споменавайки и други съответни международни правни инструменти:  

 Резолюцията на ООН, приета от Общото събрание през 2015 г., Трансформиране на 

нашия свят: Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие (A/RES/70/1); 

 Международен пакт на ООН за икономически, социални и културни права (1966), член 

19; 

 Конвенцията на ООН за правата на детето (1989); 

 Конвенцията на ЮНЕСКО за защита на културните ценности в случай на въоръжен 

конфликт и протоколите към нея (1954, 1999); 

 Конвенцията на ЮНЕСКО за мерките за забрана и предотвратяване на незаконния 

внос, износ и прехвърляне на собственост върху културни ценности (1970); 

 Конвенцията на UNIDROIT относно откраднатите или незаконно изнесени паметници 

на културата (1995); 

 Хартата на основните права на Европейския съюз (2000), член 11; 

 Всеобщата декларация за правата на човека (1948), член 19; 

 Директива 2014/60/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. 

относно връщането на паметници на културата, незаконно изнесени от територията на 

държава-членка, и за изменение на Регламент (ЕС) № 1024/2012 (преработен); 



 Регламент (ЕС) 2019/880 на Европейския парламент и на Съвета от 17 април 2019 г. 

относно въвеждането и вноса на паметници на културата; 

 Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. 

относно защитата на физическите лица по отношение на обработването на лични 

данни и относно свободното движение на такива данни; 

 Предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за установяване 

на хармонизирани правила относно изкуствения интелект (Закон за изкуствения 

интелект) и за изменение на някои законодателни актове на Съюза, предложено от 

Европейската комисия през 2021 г.; 

 Директива 2001/29/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22 май 2001 г. 

относно хармонизирането на някои аспекти на авторското право и сродните му права в 

информационното общество; 

 Директива 2006/115/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 12 декември 2006 г. 

относно правото на отдаване под наем и правото на заемане и относно някои права, 

свързани с авторското право в областта на интелектуалната собственост; 

 Директива (ЕС) 2019/790 на Европейския парламент и на Съвета от 17 април 2019 г. 

относно авторското право и сродните му права на цифровия единен пазар и за 

изменение на Директиви 96/9/ЕО и 2001/29/ЕО; 

 Директива (ЕС) 2019/1024 на Европейския парламент и на Съвета от 20 юни 2019 г. 

относно отворените данни и повторната употреба на информация от обществения 

сектор (преработена); 

 Директива 2012/28/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. 

относно някои разрешени употреби на осиротели произведения; 

 Препоръка (ЕС) 2021/1970 на Комисията от 10 ноември 2021 г. относно общо 

европейско пространство за данни за културно наследство; 

 Препоръката на ЮНЕСКО за отворена наука (2021); 

 Декларацията от Фрибург за културните права (2007); 

Имайки предвид следните професионални документи: 

 Манифестът на Международната федерация на библиотечните асоциации и 

институции (ИФЛА) и ЮНЕСКО за обществените библиотеки (1994) и неговата 

актуализирана версия (2022); 

 Будапещенската инициатива за отворен достъп (2002); 

 Манифестът на ИФЛА/ЮНЕСКО за мултикултурни библиотеки (2009); 

 Манифестът на ИФЛА/ЮНЕСКО за цифровите библиотеки (2011); 

 Интернет манифестът на ИФЛА (2014); 

 Изявлението на ЕБЛИДА/ИФЛА/LIBER „Бъдете отворени към отворената наука: 

заинтересованите страни трябва да се подготвят за бъдещето, а не да се придържат към 

миналото“ (2016); 

 Декларацията на ИФЛА относно библиотеките и изкуствения интелект (2020); 

 Докладът на ЕБЛИДА „Мислете за немислимото – Европейска програма за библиотеки 

след COVID-19, отговаряща на целите за устойчиво развитие и финансирана чрез 

Европейските структурни и инвестиционни фондове (2021 – 2027)“ (2020); 

 Манифестът на ИФЛА/ЮНЕСКО за училищните библиотеки (2021); 

Препоръчва на правителствата на държавите-членки: 



1. Да осигурят съгласуваност между правилата, свързани с библиотечното 

законодателство и правилата, прилагани в други свързани области, заедно с техните 

свързани политики. 

2. Да разширят обхвата на традиционните правила за библиотеките, с цел да се вземат 

предвид всички различни въпроси, свързани с библиотечното законодателство и 

политика. 

3. Да постигнат баланс между интересите на физически лица и юридически лица, както 

публични, така и частни. 

4. Като същевременно гарантира, че библиотечното законодателство отчита различните 

обстоятелства и интереси на държавитечленки, за да бъде ефективно: 

a) да приемат подходящи законодателни или други политически мерки, които са в 

съответствие с принципите, посочени в тази Препоръка и приложените Насоки, и 

приведат съществуващото законодателство в съответствие със същите принципи; 

b) да преведат тази Препоръка и свързаните с нея Насоки на Съвета на 

Европа/ЕБЛИДА относно библиотечното законодателство и политика в Европа 

(вижте Приложението) на съответните им официални езици и да ги разпространят 

възможно най-широко до съответните органи и лица. 

 

Насоки на Съвета на Европа/ЕБЛИДА относно библиотечното законодателство и 

политика в Европа
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Държавите-членки трябва да гарантират, че библиотеките могат да изпълняват функциите, 

посочени в препоръката CM/Rec (2023)3 и следните насоки. 

 

I. Свобода на изразяване, свободен достъп до информация и демократично участие 

1. Отворен достъп до информация и развитие на демократичното общество  

 Библиотеките са създадени в полза на своите потребителски общности, за да 

предоставят на хората отворен достъп до информация и идеи. Като независимо място 

за срещи и арена за обществени дискусии и дебати, те допринасят за развитието на 

едно демократично общество и за свободата на изразяване и на мисълта. 

 Достъпът до библиотеките трябва да се предоставя безплатно на всички граждани без 

оглед на раса, националност, религия, култура, политика, възраст, физически или 

образователни увреждания, пол или сексуална ориентация. 

 Колекциите, придобити в библиотеки, независимо от вид или формат, независимо дали 

са индивидуални или включени в мрежа, трябва да съдържат едно обширно ядро от 

основни информационни материали, инструменти и услуги, финансирани от 

обществени фондове и предоставени безплатно на обществеността и на всеки член на 

потребителската общност, независимо от способността му да плаща. Достъпът до тези 

основни информационни материали и до библиотечните услуги е фундаментално 

право, освен ако приетото законодателствоне го ограничава целенасочено в 

съответствие с основните конвенции, декларации и харти, защитаващи правата на 

човека и основните свободи. 

 Пунктовете за библиотечно обслужване трябва да осигурят най-доброто ниво и 

качество на интелектуален и физически достъп до техните материали и ресурси, като 
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се борят с липсата на информация и дезинформацията и се грижат за нуждите на 

хората с увреждания. Библиотеките трябва да предоставят достъп до материали, които 

не са част от техните колекции, като използват национални и международни услуги за 

междубиблиотечно заемане и доставка на документи. 

 Библиотеките са проектирани да бъдат приобщаващи институции, следователно те 

трябва да бъдат „безопасни места“ за всички видове малцинства, за които трябва да се 

разработят, където е необходимо, специални програми за борба с всяка практика, 

целяща дискриминация на основата на пол, полова идентичност или изразяване на 

пола. 

 

2. Принципи за изграждане на колекцията 

 Колекциите на библиотеките трябва да се развиват въз основа на независима 

професионална преценка на библиотекарите, без политически, религиозни, сектантски, 

търговски или други влияния. Когато е уместно, това трябва да се направи след 

консултации с представителни органи на потребителите, обществени групи или други 

образователни, културни и информационни институции. 

 Библиотеките трябва да придобиват материали и да предоставят достъп до ресурси 

основавайки се на критерии за качество и съответствие с нуждите на потребителската 

общност, вземайки предвид разнообразието на общността, която обслужват по 

отношение на съдържанието, езика и предоставянияформат. 

 Политиките за развитие на колекциите, включително на цифровите колекции, трябва 

непрекъснато да се преразглеждат и актуализират, за да отразяват променящите се 

нужди и възможности, както и критериите за премахване на документи в лошо 

състояние или остарели. Развитието на колекцията трябва да бъде прозрачен процес и 

политиките, на които се основава, трябва да бъдат публично достояние. 

 На малцинствените групи трябва да се предоставят материали на собствения им език, 

свързани с тяхната култура. Освен това, в съответствие с Хартата на основните права 

на Европейския съюз, библиотечните колекции трябва да представят културите на 

малцинствата и да ги правят известни на по-широката общественост, където е уместно. 

 Библиотеките трябва да са част от местни, регионални или национални системи, чиито 

членове си сътрудничат по въпросите на комплектуването и разпространението на 

колекции и да създават тесни работни отношения с други културни, образователни и 

информационни институции. 

 

3. Принципи за достъп до цифрово съдържание 

Библиотеките трябва: 

 да се стремят да получат електронен достъп до информационни ресурси от името на 

потребителите в съответствие с принципите, подчертани в Раздел 1; 

 да предоставят места за публичен достъп с подходящи нива на подкрепа и насоки, 

позволяващи независимо използване на цифрово съдържание и информация; 

 да ограничават несъзнателния достъп до интернет материали, които са незаконни в 

рамките на юрисдикцията, където се осъществява достъпът и да подчертават, 

доколкото е възможно, елементите на дезинформация и липса на информация, като се 

разбира, че е оставено на потребителите да определят до каква информация желаят да 

получат достъп; 



 да формулират политики относно използването на интернет, които изразяват 

преследваните цели и използваните методи за предоставяне на обществен достъп до 

цифрово съдържание и информация, и гарантира пълна прозрачност по отношение на 

произхода на информацията и начините, по които тя се произвежда, популяризира, 

разпространява и насочва; 

 да зачитат правата на потребителите, включително правото на поверителност и 

неприкосновеност на личния живот, в съответствие със законодателните инструменти 

относно защитата на личните данни; 

 да преразглеждат непрекъснато политиките относно точките за публичен достъп и 

тяхното прилагане на практика, като се консултират с представителни органи на 

потребителите и организации на гражданското общество; 

 да съхраняват, защитават, подобряват и развиват исторически колекции, ако това е 

част от тяхната мисия, и активно да популяризират такива колекции пред широката 

общественост. 

 

4. Насърчаване на демократичното участие 

Библиотеките трябва: 

 да се заявят като необходима сила в поддържането и развитието на демокрацията, чрез 

ангажиране на общностите и предлагане на платформи за дискусия; 

 да предлагат разнообразие от информационни източници и гледни точки, за да се даде 

възможност на гражданите да вземат информирани решения, основани на критично 

мислене; 

 да бъдат активни в организирането на публични дебати в полза на обществото като 

цяло; 

 да насърчават доверието чрез подобряванена достъпа до надеждна информация, 

например чрез използване на системи за оценка на уебсайтове, вместо филтриране на 

информация, като по този начин се подобрява проследимостта на информацията и 

удостоверяването на влиятелни доставчици на информация; 

 да проектират решения за интеграция, които включват повишаване на осведомеността, 

медийна грамотност, широко участие на заинтересованите страни и сътрудничество с 

обществените органи. 

 

II. Библиотеките в рамките на Програмата на ООН за устойчиво развитие до 2030 г. 

5. Управление на библиотеката 

Националните, регионалните и местните власти в държавите-членки трябва да осигурят 

необходимите организационни, икономически и мониторингови механизми за библиотечните 

дейности и услуги. Библиотеките трябва да бъдат включени в националните културни и 

образователни политики, ориентирани към постигане на целите за устойчиво развитие, както е 

предписано от ООН и техните еквивалентни програми в европейски контекст. Националните, 

регионалните и местните власти на държавите-членки следва: 

 да осигурят необходимия правен статут и професионални платформи за всички видове 

библиотеки в рамките на националната политика, ориентирана към постигане на 

Целите за устойчиво развитие; 



 да предоставят специфични организационни структури за всички нива на 

библиотечния сектор – публични, академични, национални, училищни или 

специализирани библиотеки, изясняване на техните отделни роли, задължения и 

отговорности и налагане на мандатност и изискване за квалификация на 

библиотекарите в управлението на всички съответни организационни нива; 

 да насърчават библиотеките да се придържат към международните стандарти и насоки; 

 да осигуряват прозрачна административна рамка, изясняваща отношенията между 

библиотеките и други правителствени и неправителствени агенции при обезпечаването 

с материали, които представляват интерес за потребителите на библиотеки, по-

специално (електронни) книги и други медии от културен, образователен или 

развлекателен интерес; 

 да се стремят да развият необходимата инфраструктура за насърчаване на 

сътрудничеството между библиотеките, отчитайки техните специфични мисии и 

задачи в по-широката рамка на Целите за устойчиво развитие; 

 да имат предвид, че предоставянето на библиотечни материали и услуги намалява 

информационното разделение и често е от решаващо значение за хората в 

неравностойно 

положение в резултат на бедност, изолация или социално изключване. 

 

6. Библиотечно обслужване и показатели за изпълнение 

 Техническите стандарти и тези, свързани с телекомуникациите, цифровите мрежи и 

свързаното оборудване, следва да се прилагат, доколкото е възможно, за улесняване на 

националния и международния обмен на информация. 

 Библиотечното обслужване трябва да се стреми да предложи насоки за измерване на 

качеството, съответстващи на различните видове библиотеки и техните мисии за 

постигането на Целите за устойчиво развитие. 

 Библиотечното обслужване за определени групи потребители трябва да бъде 

приоритет в правилниците и да се предоставя до известна степен чрез услугите, 

посочени и регулирани в общото библиотечно законодателство, отчасти чрез 

специализирани библиотеки и отчасти чрез централизирано обслужване. 

 Трябва да се провеждат редовни проучвания и оценки, за да се проучи как 

библиотеките изпълняват своите образователни и културни мисии, както и 

изпълнението на Целите за устойчиво развитие. 

 Библиотечните власти на национално ниво трябва да обмислят развитието на 

библиотечното обслужване в рамките на националните и международни 

информационни политики. 

 

7. Финансиране на библиотеката 

 Трябва да се постигне баланс между очакваното ниво на обслужване и предоставянето 

на адекватни ресурси, независимо от вида на библиотеката и нивото на властта, която я 

управлява. 

 Финансирането на библиотеките трябва да бъде отговорност най-вече на публичните 

власти. Частично финансиране от други източници не трябва да се отразява на 

професионалната почтеност на библиотекарите, на подбора на библиотечни материали 

и на спазването на основните принципи за свободен достъп и безплатни основни 

услуги. 



 Библиотечните власти и библиотеките трябва да разработят организационни структури 

и механизми за надзор и контрол, които да осигурят най-добрата възможна стойност за 

публичните средства, изразходвани за библиотечни услуги, чрез проектиране на 

инструменти за правилно измерване на ефективността и контрол на качеството за 

различните видове библиотеки и чрез предвиждане на инструменти, които измерват 

социалната ефективност на библиотеките. 

 Трябва да бъде отговорност на публичните власти да гарантират, че финансирането на 

библиотеките отразява напредъка на новите технологии. 

 Библиотеките изграждат общностите и предоставят неформално образование. 

Следователно трябва да бъдат въведени механизми за осигуряване на координация с 

плановете и стратегиите за развитие на националните и местните общности, всяка със 

своите съответни отговорности и функции. 

 

8. Образование и обучение 

 Библиотечното образование трябва да бъде отразено в националното законодателство 

относно библиотеките и библиотечната политика, като задължително условие за 

библиотечното обслужване е да се осигури и предостави професионален състав от 

библиотекари и друг персонал. 

 Трябва да се осигурят достатъчно ресурси, за да се гарантира адекватно обучение на 

персонала и потребителите, така че те да могат да използват новите инструменти и 

услуги в библиотеките по правилен начин. 

 Библиотечните власти трябва да насърчават обмена на библиотечен персонал чрез 

разработването на европейски програми за обмен на персонал. 

 

III. Глобални и локални заплахи и дейности на библиотеката 

9. Библиотеките като основна услуга по време на бедствия  

Като всички културни и образователни институции, библиотеките са уязвими организации 

и може да им е трудно да реагират на глобални и локални заплахи. Кризата с COVID-19, както и 

други възможни бъдещи кризи, налага библиотеките да бъдат гъвкави институции. Необходими 

са планове за бедствия, за да могат да продължат дейността си в несигурни времена или при 

неблагоприятни условия. Следователно националните, регионалните и местните власти на 

държавите-членки, в сътрудничество с управителите на библиотеки, трябва: 

 да признаят същественото значение на библиотечните услуги и тяхната роля за 

устойчивостта на общностите, които обслужват; 

 да създадат подходящи планове за управление, съдържащи анализ на съответните 

рискове, както човешки, така и природни, включително установяване на постоянни 

мерки за предотвратяване, намаляване и избягване на рисковете, с особен акцент върху 

обучението на персонала; 

 да изготвят точни планове за бедствия, за да могат да продължат дейността на 

библиотеката при неблагоприятни условия; 

 да оценят важността на библиотечните услуги за общности, засегнати от заплахи с 

локален и/или глобален характер, така че да бъде възможна бърза и ефективна реакция 

и възможно избягване на тези заплахи; 

 да анализират движението на документи и създават алтернативни начини за 

взаимодействие на библиотеките с общностите, които обслужват; 



 да предоставят правилна и точна информация за глобални/локални заплахи и 

разпространяват тази информация сред населението; 

 да насърчават концепцията за библиотеката като „сигурно място“, където се осигурява 

достъп до достоверна информация и до адекватни комуникационни канали; 

 да планират алтернативни начини за извършване на библиотечни услуги, фокусирани 

върху технологии, дистанционна доставка и нови модели на разпространение; 

 периодично да преразглеждат бюджетите и да намират алтернативни източници на 

приходи, за да се повиши готовността на библиотеките за справяне с кризисни 

ситуации и за смекчаване на рисковете; 

 да установяват сътрудничество с мрежи, които обикновено работят при бедствия и 

кризисни ситуации, с институции, отговарящи за спасяването и гражданската защита, 

както и с институциите за наследство и култура и международни организации 

(например Blue Shield International), така че библиотечните ресурси и дейностите да 

могат бързо да се адаптират към неблагоприятни условия. 

 

IV. Дигитална трансформация и насърчаване на устойчива, надеждна и 

приобщаваща библиотечна екосистема 

10. Библиотеките като активни участници в книжните и информационните системи  

В челните редици на дигиталната трансформация, библиотеките играят централна роля в 

рамките на книжните и информационни системи, както цифрови, така и печатни. Възприемането 

на cross-cutting технологии и прилагането на трансформативни способности, използването на 

изкуствен интелект (AI) и алгоритмични системи, може да създаде потенциал за засилване на 

тази роля. В сътрудничество с управителите на библиотеки, националните, регионалните и 

местните власти на държавите-членки следва: 

 да изготвят библиотечни планове, които позволяват на библиотеките да разширят 

своите практики от аналогов към цифров формат, както и да комбинират двата 

формата, за да изпълнят традиционните библиотечни цели; 

 да следват целите на дистанционното обучение заедно с образователните институции, 

включително използване на виртуалното измерение на ученето и предоставяне на 

цифрови горещи точки за младите хора; 

 в съответствие с правилата и препоръките за поверителност при използването на 

алгоритмични системи, да упражняват контрол върху данни и метаданни, засягащи 

работата на библиотеката и повторното използване на тези данни в процесите на 

изготвяне на политики и вземане на решения, особено когато засягат движението на 

хора и ресурси и резултати за библиотеките; 

 да гарантират регулиране на продуктите на изкуствен интелект (AI) за да защитят 

принципите за поверителност и равнопоставеност, включително обучение на 

потребителите в библиотеките; 

 да насърчават ролята на библиотеките като форуми за обмен на най-добри практики 

относно етичното използване на AI технологиите в библиотеките; 

 да гарантират, че алгоритмичните системи, прилагани в библиотеките, не създават 

несъответствия или дискриминация и че са в съответствие със законодателството, 

предназначено да гарантира спазването на основните права; 

 да насърчават библиотечни продукти и услуги, целящи премахване на бариери или 

неравенства от икономическо, правно или технологично естество; 



 да насърчават обществеността за повторно използване на ресурси и да създават 

възможности за интегриране на съдържание и извличане на знания, в съответствие с 

разпоредбите за авторско право, подкрепящи устойчивостта и разнообразието както в 

средносрочен, така и в дългосрочен план. 

 

11. Информационна и дигитална грамотност 

Като обществени центрове, предназначени да насърчават социалното развитие на 

общностите, които обслужват, библиотеките трябва да предоставят програми и курсове за 

медийна и информационна грамотност. Следователно те трябва: 

 в рамките на напълно интегрирана библиотечна система да разгледат целия жизнен 

цикъл на документите и да осигурят оптималното разпространение на съдържанието 

на документите в националната и международ на инфраструктура, в която всички 

библиотеки участват в своите характерни функции чрез прилагане на стандарти, 

насърчаващи съвместимостта; 

 да насърчават и подпомагат изпълнението на ефективни и персонализирани програми 

по медийна, информационна и цифрова грамотност с цел осигуряване на осведоменост 

на индивидите и групите за техните права и как да ги упражняват; 

 да дават възможност на индивидите да защитават информацията, до която имат 

достъп, срещу всякакви опити за манипулиране или експлоатация на мисловните 

процеси и действия на хората чрез дезинформация и манипулации; 

 да засилят дейностите по информационна и цифрова грамотност за целеви категории 

хора, в тясна връзка с общите политики, насочени към преодоляване на цифровото 

разделение на национално и локално ниво; 

 в рамките на общообразователни и професионални обучителни програми и в духа на 

приобщаване, да обучават всички слоеве от населението, особено младите хора, в 

правилната медийна и технологична грамотност; това трябва да бъде включено в 

насоките и учебните програми на всички нива на образование; 

 да прилагат практики, насочени към увеличаване на информационната 

самоопределеност на индивидите, така че те да осъзнаят всяко ограничение на техните 

усилия за свободен достъп до информация и упражняване на индивидуални права; 

 да провеждат научни изследвания, насочени към оценка на нивото на демократично 

участие и използване на индивидуалните права. 

 

V. Авторско право и опазване на библиотечното наследство 

12. Авторско право и библиотеки 

 Библиотеките прилагат законите за авторското право. Те разумно запазват 

интелектуалната собственост на авторите без да компрометират достъпа на 

библиотечния потребител до информация. Във всеки закон, който се занимава с 

авторското право и сродните му права, библиотеките трябва да бъдат признати за 

организации с обществена функция, заплащани с публични средства, и достъпността и 

използването на информацията, която съдържат, трябва да бъдат улеснени по всякакъв 

начин. Като цяло както режимът на изключения от авторското право за библиотеките, 

така и правителствените политики по отношение на разпространението на защитени с 

авторски права документи в библиотеките, трябва да вземат предвид директивите на 



Европейския съюз, уреждащи авторското право, както за физически, така и за цифрови 

документи. 

 Напълно осъзнавайки участието си в създаването на стойност за общността, която 

обслужват, и същевременно за икономиката на културата, библиотеките трябва да 

могат да изпълняват своята обществена функция, независимо от вида на материала, с 

който работят, било то печатна, аудиовизуална или цифрова информация. 

 Политическите органи трябва да осигурят правни и финансови условия, които 

гарантират достъп до библиотечни колекции и справедлив достъп за всички граждани 

до култура, информация, образование, изследвания, знание и развлечение. 

 Заемането на електронни книги е също толкова важно, колкото и това на печатни 

книги, за осигуряване на достъп до разнообразие от мнения, литературно творчество и 

равен достъп до културно съдържание. Както при печатните книги, публичните органи 

трябва да насърчат устойчив ангажимент от страна на всички заинтересовани страни 

на пазара на книги за засилване на развитието на електронното заемане в 

библиотеките, по-специално чрез улесняване на придобиването от библиотеките на 

лицензи за цифрови книги при разумни условия, веднага след публикуването, като 

същевременно се гарантира справедливо възнаграждение за авторите и издателите. 

 Следователно националните, регионалните и местните власти на държавите-членки 

трябва да търсят перфектното съчетаване между пълното изпълнение на мисията за 

достъп до информация и ресурси от библиотеките и защитата на авторските права. 

 

13. Държавни задължения по отношение на библиотеките 

Библиотеките трябва да се ползват със специален статут в държавните мерки, насочени 

към насърчаване на развитието на културното съдържание и достъпа на хората до него. В тясно 

сътрудничество с професионални организации и съответни инстанции на националните, 

регионалните и местните органи на държавите-членки трябва: 

 да поставят на библиотеките конкретно задължение да осигуряват достъп до 

информация, създадена от правителствата и местните органи на държавите-членки; 

 да гарантират, че библиотеките, като институции с нетърговска цел, имат пълно право 

да: 

o се възползват от изключението от изключителното право за възпроизвеждане 

или комуникация към обществото на произведение или база данни, за 

репродукции и извадки на законосъобразно достъпни произведения за целите на 

разработка на текст и данни, по смисъла на член 4 от Директивата (ЕС) 

2019/790 на Европейския парламент и на Съвета от 17 април 2019 г. относно 

авторското право и сродните му права на цифровия единен пазар; 

o се възползват от изключението от изключителното право на възпроизвеждане 

или комуникация към обществото на произведение или база данни единствено с 

цел илюстрация при преподаване, по смисъла на член 5 от Директива (ЕС) 

2019/790; 

o правят копия на всякакви произведения, които са постоянно в техните 

колекции, във всякакъв формат или носител, с единствената цел запазване на 

такива произведения, по смисъла на член 6 от Директива (ЕС) 2019/790; 

o правят копия на произведения, които не са на пазара, по смисъла на член 8 от 

Директива (ЕС) 2019/790; 

o предоставят на обществеността достъп до осиротели произведения от техните 

колекции и правят копия на такива произведения за целите на дигитализацията, 



по смисъла на член 6 от Директива 2012/28/ЕС на Европейския парламент и на 

Съвета от 25 октомври 2012 г. относно някои разрешени употреби на осиротели 

произведения; 

 да поощряват контролирано дигитално заемане (CDL) като начин да се насърчи 

достъпа на гражданите до информация, позволявайки библиотечно заемане на 

електронни копия от дигитални потребители по начин, сходен със заемането на 

печатни копия, без да ограничават други библиотеки да използват различни модели за 

електронно заемане, в интерес както на притежателите на права, така и на 

библиотеките; 

 да позволяват основно заемане на електронни книги по модела „едно копие, един 

потребител“, като същевременно не възпират други библиотеки да използват различни 

модели за електронно заемане, в интерес както на притежателите на права, така и на 

библиотеките; 

 да предоставя информация и културно съдържание чрез колективни договори, 

лицензиране и други форми на договаряне с издатели и автори на разумни цени, когато 

съдържанието се използва за целите на индивидуалното развитие; 

 да не разрешават издателски политики, целящи да ограничат достъпа до информация в 

библиотеките, било то под формата на забрани или директни откази за придобиване на 

материали; 

 да поемат ангажимента за насърчаване на отворената наука и по-здравословната и 

ефективната научна екосистема, така че да имат по-голямо влияние върху 

финансирането на научните изследвания и предаването на знания. 

 

14. Законов депозит  

Законовият депозит е основното средство за създаване на колекции от националното 

културно наследство. Неговите цели трябва да бъдат както следва: 

 създаване на национална колекция в печатна и дигитална форма с цел съхраняване и 

развитие на националната култура и предаването ѝ на бъдещите поколения; 

 предоставяне на достъп до съхраняваните публикации чрез разпоредби за изключения, 

изготвени в съответствие с член 6 от Директива (ЕС) 2019/790 на Европейския 

парламент и на Съвета от 17 април 2019 г. относно авторското право и сродните му 

права в цифровия единен пазар; 

 изготвяне на разпоредби, изискващи от издателите/производителите да депозират 

печатни и цифрови копия в национални депозитарни институции; доброволното 

депозиране не трябва да се обезсърчава, ако постига същата цел като задължителното 

депозиране; всички категории публикации трябва да бъдат обхванати в съответствие с 

подходящите политики, което също предполага селективни политики; 

 депозитарните институции трябва да могат да предоставят ефективни библиографски 

услуги с една пълна национална библиография и контрол от съответните органи; в 

сътрудничество с външни заинтересовани страни те следва да могат да предоставят 

официални статистически данни за националната издателска продукция и подходящ 

достъп до депозирани публикации, за предпочитане чрез цифрови мрежи, за да се 

повиши ефективността; 

 депозитът на печатни и цифрови копия трябва да се поддържа на разумно ниво в 

съответствие с националните нужди. Поради високата цена на програмите за 

съхраняване на колекции, припокриването в политиките, свързани със законното 



депозиране на звукови, аудиовизуални, филмови и електронни материали, трябва 

внимателно да се избягва; 

 трябва силно да се насърчава уеб архивирането чрез техники за събиране; 

 прилагането на законно депозиране на цифрови публикации следва да бъде подсилено 

чрез кампании, целящи да осведомят производителите за значението на съхраняването 

на уеб съдържание за опазването на библиотечното наследство; 

 неспазването на разпоредбите за задължителното депозиране трябва да се санкционира 

с финансови или други мерки; 

 моделите за сътрудничество между депозитарните институции следва да бъдат 

допълнително анализирани и насърчавани; 

 трябва да се предприемат бъдещи изследвания, за да се проучат правните, 

техническите и финансовите аспекти на задължителното депозиране на електронни 

публикации. 

 

15. Трансграничен трансфер на писмено наследство 

Държавите-членки следва да гарантират, че: 

 материалите на писменото наследство, независимо дали са от библиотеки или не, са 

включени в определението и/или списъка на културните ценности, защитени съгласно 

съществуващите международни правила за контрол на износа, споменати в тази 

Препоръка и тези Насоки; в конкретния случай на материали, които са писмено 

наследство в библиотеките, не трябва да се разрешава постоянен износ, а само 

временен износ; 

 Конвенцията на ЮНЕСКО за мерките за забрана и предотвратяване на незаконния 

внос, износ и прехвърляне на собственост върху културни ценности, Конвенцията на 

UNIDROIT за откраднатите или незаконно изнесени културни ценности и Конвенцията 

на Съвета на Европа за престъпленията, свързани с културни ценности (CETS No. 221) 

са справочните документи по въпросите на кражбата или незаконния износ; 

 са предвидени национални разпоредби за контрол на трансграничното движение на 

културни ценности в съответствие с директивите на Европейския съвет и Парламента 

(Регламент (ЕЕС) № 3911/92 на Съвета от 9 декември 1992 г. относно износа на 

културни ценности и последващите текстове); 

предвид големия брой висящи спорни въпроси, се насърчават програми, 

предназначени да предоставят информация и достъп до писменото наследство, 

прехвърлено по време на Втората световна война. 

 

Превод от англ. език: Камелия Конева 

 

 


